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184. ÁTA
Áta, -án, -ról, -ra, -i: szh. Átȧ, u Áti, iz Átë, u Átu, Átyȧnin, Átyȧnkȧ [BC2,

3: Hata BC6–8: Ata, Áta K1: Ata, Atta K3: Átta K6: Háta Puszta SchQ1: Ata
SchQ2, 9, Hnt, Bt, MoFnT2: Áta] – T: 807 ha/1582 kh – L: 382.

A török hódoltság után puszta. 1691-ben Boszniából jött rácok (szerbek) települtek

itt le; a Rákóczi-szabadságharc idején pusztává lett. 1748-ra katolikus délszlávokkal

(horvátokkal) népesült be; 1880 körül németek érkeztek Tolna megyéből. 1835 óta 2–3

magyar család is lakja. A múlt század végére a lakosság 2/5 része német. 1930-ban

40 magyar, 145 német, 173 horvát anyanyelvű, 1970-ben 193 magyar, 71 német és 122

horvát lakja. – A. sz. a község neve a törökök kiűzése után sokáig a Háta nevet vi-

selte. Az 1840-es években a H- lekopásával Áta néven találjuk. Török név, atyát je-

lent. A K6 szerint: ‚Németi határában régen szállott puszta Háta Pusztának nevezte-

tett”. – Fcs.: – A falu magyar és német lakossága a szerbhorvát neveket ismeri és

a horvátokhoz hasonlóan ejti.
  Áta [1181: Atta: PRT. 8:277; 1200: Ata: ÁÚO. 11:74] a m. R. At(t)a szn.-ből

keletkezhetett. Az alapjául szolgáló szn. a m. atya fn.-vel tartozhatik össze. De

előzménye lehetett a sz.-ként használatos ótörök ata ‘atya’ is. (FNESZ. 66.).

  1. Kosut utca: szh. Vugunjȧ [Kossuth Lajos u] U, Fr. Régen a szh. név a falu

egészére vonatkozott. A szh. név feltehetően kapcsolatban van a szh. vuga
‘Oriolus oriolus’ = sárgarigó madárnévvel, amely a mocsaras, lápos vidék fáin

fészkelt. A hely lecsapolása után ez a madárfaj ezt a vidéket elhagyta. 2. Ker-

tek: szh. Bástyë ‘Bašte’ Ds, k. 3. Köz: szh. Szuplostyë Köz. A szh. név kapcso-

latba hozható a szh. ploština ‘vizenyős terület’ köznévvel. Itt mentek le vízért

a forrásra; később gyalog vagy kocsival a vasútállomásra. 4. Harangláb: szh.

Zvonik É. 5. Vegyesbolt: Italbolt: szh. Dutyán ‘Prodavaonica mješovitom ro-

bom’: szh. Bircuz ‘Krčma’ É. 6. Tejcsarnok: szh. Csornok ‘Mljekara’ É. 7. Iskola:
szh. Skulȧ ‘Škola’ É. Iskola volt, körzetesítés után megszűnt. 8. Polica: szh. Pol-

jícë [K8: Pólicza; l K12: Poljice] l. A poljíce a szh. polje ősszláv -ice kicsinyítő-

képzővel képzett alakja. 9. Iskolakert: szh. Skulszkȧ bástyȧ: Cárszkȧ bástyȧ; k.

Kihasított terület a Policából. Itt facsemetét betelepítettek a község területén ki-

öregedett fák helyére. 10. Grabinya: szh. Grȧbinȧ: szh. Svȧpszki krȧj [K2: Gra-

bina; l K8: Grabina; l K12: Grabina P: Grabin; l Petőfi Sándor u] U, Fr.

A Grabina kapcsolatba hozható a szh. grab ‘gyertyánfa’ vagy a szh. graba ‘árok’

köznévvel. Az utóbbi valószínűségére utal az a tény, hogy a szomszédos Szőké-

den és a közeli Birjánban is mélyen fekvő falurész neve grabina. 11. Dózsa utca:
szh. Kod krízsa ‘Kod križa’ [Dózsa György u] U, Fr. Valamikor kültelek volt.

A szh. név (‘A keresztnél’) az ott áló kereszttől ered. A terület 1942-ben épült

be. Az utca nyugati részének neve Pod Grȧbinȧ ‘Grabina alatt’ keleti részének

Sirokȧ ‘széles’.</P>

12. Poljëvina, ’-ba: szh. Pȧljëvinȧ S, sz. A szh. név ‘Égetett föld’ jelentésű.

Korábban erdő volt itt. 13. Banya völgye: szh. Bȧbinȧ gujicȧ ‘Babina guzica’ D,

sz. A terület fekvése banya fenekére emlékeztet, feltehetően innen a szh. név.

Akácerdő van a közelben, amely híres forrásáról. – Nh.: Azt mondták az öre-

gek, ki a forrás vizéből iszik, meggyógyul. 14. Szőkédi ut: szh. Szukidszki pút
Út. Szőkéd felé vezet. 15. Vugonya: szh. Krcsȧvinȧ ‘Krčvina’ Irtás. [K12: Vu-

gunja] S, sz. Erdő volt, kiirtották. 16. Pécsi ut: szh. Szëlszki pút ‘Seoski put’ Út.

Eperfás állami út, Pécs felé vezet. 17. Vugonya-domb: szh. Vugunyȧ brijëg [K2:

Vugonya; l K8/a: Vuginja; l K8/b: Vugonya; l P: Vágonya; l] D, l. 18. Falu

sarka: szh. Szëlszki tyosȧk ‘Seoskićošak’ [K2: Kod Grobja; sz K12: Kod grobl-
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je] S, sz. Apaállatok részére takarmányt termeltek itt. Temető van mellette.

A Kod grobljë ‘A temetőnél’ névhez tartozott a K2 és K12 szerint: 18, 21, 25.

19. Milinkovica: szh. Milinkovicȧ D, sz. Egykori tulajdonosa nevétől. 20. Telegir:
szh. Tëlëgir [K2: Telesér; r K12: Telegir P: Telegir; r] S, r Györffy szerint a

török időkben elpusztult falu nevét őrzi [Györffy 1:395: Teleger, Telegir]. 21.
Cser(fa): szh. Cërinȧ S, sz. 22. Bozótos: szh. Gustȧ [K2: Gusta; e K2: Vise Sze-

lav; sz K8/a: Vise szelo ‘A falu felett’; sz K8/b: Vise szello; sz K12: Više selo
S1031>

P: Gustya; l] D, sz. A Vise szelo névhez tartozott a K2, 8, 12 szerint a 24, 27.

23. Alsó-Vugonya: szh. Dólnyȧ Vugonyȧ ‘Donja Vugunja’ [K2: Vugonya: l K8/a:

Vuginya; l K8/b: Vugonya; sz K12: Vugunja P: Vágonya; l] Vö, sz, r. 24. Liba-

legelő: szh. Guscsiji pȧsnik ‘Guščiji pašnjak’ D, l. 25. Temető-dülő: szh. Sztáro

gróbljë [K2: Kod Grobja; sz K2: (név nélkül) temető. K12: Kod groblje
MoFnT2: Temető-dülő] D, sz. – Nh.: Valamikor templom is volt ezen a helyen,

mert szántás közben követ, téglát találtak itt. 26. Hat-telek [MoFnT2: Hat-telek]

Ds, sz. 27. Dodole: szh. Do dólë ‘A völgy mellett’ Vö, sz. Enyhén ingoványos

terület, ahol nagy esőzések idején víz gyülemlik fel. 28. Pod bástya: szh. Pod

bástyë ‘Pod baštama’ [K2: Pod Batjama; r K12: Pod bašćama P: Podbáscsáma;
r] Ds, sz, r. A faluvégi kertek alatt fekszik. 29. Telegir: szh. Tëlëgirity ‘Tele-

girić’ ‘Kis Telegir’ S, r. Kis rétek. A K2 szerint a 20. sz. helyhez tartozott. 30.
Szabatszka: szh. Szȧbȧtszkë [K2, 8, P: Viseszelo; sz] S, sz. 31. Pusztamalom
[Hnt, Bt, MoFnT2: Pusztamalom] Lh. 32. Falusi ut: szh. Szëlszki pút [K12:

Seoski put] Út. Pécs felé vezet. 33. Állomási-rétek: szh. Kod stácijë ‘Kod stanice’

S, r. Az árok mentén vízimalom állt. A múlt század vége felé szűnt meg. 34.
Keresztes-domb: szh. Brijëg [K2: Berdo; sz P: Berdo; sz Hnt, MoFnT2: Keresz-

tes-domb] Lh. D, sz, sző. 35. Vasútállomás: szh. Stácijȧ ‘Zeljeznička stanica’

[Hnt: Áta vasútállomás] Lh, vasútállomás. 36. Göböte [MoFnT2: Göböte] S, sz.

37. Grabinya: szh. Grȧbinȧ S, sz. A Petőfi utca folytatása. 38. Szőlő-domb: szh.

Brijëg D, sz. 39. Mezei ut: szh. Poljszki pút Út. Máriagyűd felé vezet. 40. Laz:
szh. Lȧz [K2: Kamaristja; r K12: Kamarišće P: Kamariaistye; r ‘Kazalrakó

hely’] S, sz. Feltehetően a szh. laz ‘irtásföld’ jelentéssel hozható kapcsolatba. 41.
Avastanya [K2: Avas; e P: Avas] Lh. A K2 szerint ide tartozott: 52, 53. 42.
Szőlő-domb: szh. Szȧdovi Ds, sz. Valamikor szőlők voltak itt. Ma már csak egy-

néhány maradt meg. 43. Siroka: szh. Sirokë [K12: Kod Križa] S, sz. A széles

földdaraboktól kapta a nevét. 44. Tótfalusi ut: szh. Tótfolobszki pút [K8/b: Ut

Kistótfaluba] Út, Kistótfalu felé. 45. Pod Grabinya: szh. Pod Grȧbinë [K8/a,

K12, P: Grabina; sz] S, sz. A falu alatti dűlő. 46. Domb: szh. Brijëg [K2: Hár-

sányacz; sz K8: Harsanyacz; sz K12: Haršanac P: Hársanyak; sz] D, sz. Harsa-

nac nevét bizonyára egy, Harsányból ideszármazott lakostól kapta. 47. Kis-kut:
szh. Bunȧrity ‘Bunarić’ [K8: Bunarity; l, sz K12: Veliki ris] S, r. Itt ivóvíznek

használható forrás van. 48. Liget alatt: szh. Pod lúg [K2: Pod Lugom; sz K8:

Podlugom; sz K12: Pod lugom P: Podlugom; sz] S, sz. Fölötte uradalmi erdő

volt. 49. Nagy-kertek: szh. Vëliki rísz ‘Veliki dio’ [K2: Veliki Rész; sz K8/a:

Veliki rész; l Ceruzás bejegyzés a Bunarity D-i részén. K8/b: Velki rész; sz K12:

Veliki ris P: Veliki risz; r] Ds, sz. Aránylag nagyobb kiterjedésű határrész. 50.
Vasuti őrházak [Hnt: Vasúti őrházak] Lh. 51. Uradalmi: szh. Goszpodszkȧ S, r.

52. Felső darabka: szh. Górnyi komȧdity ‘Gornji komadić’ S, sz. A liget alatti

kis földdarab neve. 53. Alsó darabka: szh. Dólnyi komȧdity ‘Donji komadić’ S,

sz. A liget alatti kis földdarab neve.

Az adatközlők nem ismerték: 18. K2:

Kod Grobja – K12: Više selo – 34. K2:

Berdo P: Berdo – 40. K2: Kamaristja
K12: Kamarišče P: Kamaristye – 46.

K2: Hársányacz K8: Harsanyacz K12:

Haršanac P: Hársanyak.
Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.
Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1781:

Mont. 422/b. – 1783: Mont. 423/b. – K2= 1814: Mont. 453. – 1815: Mont. 454 –

K6 = Bm. L. Inq. VII/191. – 1749 –

K8 = 1892: BiÚ 9., – 1893: BiÚ 10. –

K12 = 1865: Kat. színes birtokvázrajz –

P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978.
Gyűjtötte: Matusek László igazgató-ta-

nító – Adatközlők: Horváth Mihály 51,

Standovár Mihály 57, Udvarácz Márk 63,

Udvarácz Mátyás 81 é.
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